
Η ΚΡΙΤΙΚΗ ΤΗΣ·ΚΡΙΤΙΚΗΣ 

ΝΑΥΑΓΙΑ ΠΕΡΙ 

Μετά τόν έλεγχο τijς Κριτικής τών παραστάσεων τijς "'Ηλέκ
τραc", κλείνουμε τώρα τό κεφάλαιο τijς Τραγωδίας, μέ λίγα 
δείγμr�τα γραφής τijς dι·ίδεης Κριτικής γιά τίς παρα'Jτάσεις 
τοϋ "Αίαντα". Οί ί:διοι ι'i.νθρwποι καί, φυσικά, τό ίδιο 

πνεύμα dνευθυνότητας καi dσυδοσίας. 

* 
"ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΉ" 4 ΙΟΥ ΛΙΟΥ 1961 

Σπαθιά. . . συμπτυσσόμενα ! 

Ό κριτικος τ'ijς "Καθημεριν'ijς" άντιγράφει-1:\ταν γράφει γιά 
Τραγωδίες-τά προλογικά σημειώματα των έκδόσεων Bude. 
'Αλλά, πόση γλαφυρότητα τούς προσδίδει μ/; το προσωπικό του 
ϋφος ! ΜιλiΧ, αtφνης, γιά τον Α'ίαντα καί γράφει : 

«Μεθυσμένος άπό ένα ύπέρμετρο αίσθημα τfiς άξίας του, στόν πατέρα του, 
τόν άντρειότατο Τελαμ&να, πού τοϋ σύσταινε, τήν &ρα πού ξεκινούσε ό 

γιός του γιά τήν Τροία, δταν μάχεται νά ζητά πάντα τή βοήθεια των θεών, 
ό Αίας άποκρίθηκε δτι δέν τήν Εχει άνάγκη ... ». 

Δηλαδή:, "Λ_;rεθυσμέ�ος άπ? ενα 1'ιπέ�με:ρο α'ί,σθημα τ'ijς &9ας 
του ( =ο Αιας ), στον πατερα του, τον αντρειοτατο Τελαμωνα, 
πο1U τοϋ σόστ�ινε 1

( = ό Τ�λα17ών), τ
;
!)ν �pα ποU

1 
ξεκινοϋσε ? 

γιος του (=ο Αϊας ) για την Τροια, οταν μαχεται (=ο 
Αtας ), νά ζητiΧ πάντα τή βοήθεια των θεων, ό Αtας ( = ! ) 
άποκρίθηκε,Ι:\τι δεν τήν !:χει άνάγκη" ! .. 
:Ιδού :;αt συνέχεια, rι;ού

" 
καλύπτει ·δυο όλόκληρες στ'ijλες, στο 

ιδιο παντα ... γλαφυρο υφος: 

«Είχαν παραπάρει άέρα τά μυαλά του, ε{χε ξεπεράσει τό άνθρώπινο μέτρο, 
καθώς λέγει ό Άγγr.λιοφόρος (Γ' έπεισόδιο) μεταδίδοντας λόγω τοϋ Κάλχα. 
Άλλά-αύτά τά λέει ή Άθηνδ. (τέλος του «Προλόγου») στό συνετό (καi πού 
τοϋ Βχει tδιαίτερη-είναι τό παράπονο τής Τέκμησσας-συμπάθεια), 'Οδυσ
σέα, άφοU εiμαστε iσκιοι καi φαντάσματα, (τούτος iδιαίτερα είναι λόγος τοϋ 
'Οδυσσέα), άφοϋ μιά μόνη μέρα μπορεί νά ταπεινώση τόν άνθρωπο καr νά 
τόν ύψώση πάλι, αφοϋ ή μοίρα μας, (έννοείται τούτο δέ λέγεται, θά έδειχνε 
άλαζονεία καί ή 'Αθηνά) ε!ναι στά χέρια τ&ν θε&ν, iiς είμαστε εύλαβείς, άς 
μή καυχιόμαστε γιά τή δύναμη ii γιά τόν πλούτο μας, δταν μας τά δίνη ή 
τύχη περίσσια, γιατί τούς «σώφρονας)> («έκείνους πού κρατούν τό μέτρο σ' 
όλα») οί «θεοi φιλούσι καi στυγοϋσι (έχθρεύονται) τούς κακούς)). 

Φτάνει ομως κάποτε καί στήν παράσταση γιά νά πληροφορήσει 
τούς ... έπιμένοντες άναγνωστες του: 
(<Ή σκηνοθεσία παρουσίαζε δυσκολίες: σέ δ, τι άφοριi, πρώτα, τούς χώρους 
(δυό, «ένότης τόπου>> δέν ύπάρχει στόν «Αίαντα») καί σέ ό,τι άφορά, έπειτα, 
την άναπαράσταση τfις αύτοκτονίας, πού πρέπει νά εlναι άληθοφανης, «ρεα
λιστική>), άφοϋ ρεαλιστικώτατα, έμπρός στά μάτια τ&ν θεατών, την έμφανί
ζει καί ό ποιητής. Στίς δυό αύτές δυσκολίες tδωσε σωστή λύση νομίζω, 
ό Μουζενίδης. Τήν άλλαγή τοϋ «τόπου», δηλαδή, τή μεταφορά μας άπό 
τόν μπρός; στή σκηνή τοϋ Αίαντα χώρο, στό άκρογιάλι δπου αότοκτονεί, 
τήν πετυχαίνει μέ τό άποτράβηγμα (τά φ&τα, φυσικά, χαμηλώνουν) ένός 
άπό τά τρία «κτίσματα» τής σκηνογραφίας καί τήν παρουσίαση τfΊς αότο
κτονίας μέ ένα «συμβατικό>) πέσιμο τής. Αίαντος δ ί π λ α  στό άνεστραμμένο 
σπαθί του. Θά μποροϋσε νά πέφτη ά π ά ν ω σέ συμπτυσσόμενο σπαθί, ή 
πολύ ρεαλιστική όμως αύτή άναπαράσταση της σκηνijς φοβάμαι ότι θά 
έμείωνε τήν τραγικότητά της καί θά προξενοΟσε, ίσως, έντύπωση κωμική; 
μέ τόν πολύν, άκριβώς, ρεαλισμό της ... ». 

Ό κριτικος ταυτίζ�ι, φαίνεται, τον Σοφοκλ'ij, πού βάζει τον Ίjρωα 
νi πεθαίνει κρυμμένος σ' ενα όίλσος ( tδε "Τραγωδούμενα" 
σελ. 12)' με τον σκηνοθέτη' πού τον βάζει νά πεθαίνει περιφα
νως άπάνω σ' ενα άνάχωμα ! 'Έτσι βρίσκει πολύ πετυχημένη τή 
διακοπή τ'ijς παράστασης καί τήν άλλαγή τ'ijς σκηνογραφίας, 
πού .δεν άπαιτε"ϊται, καί το μόνο κωμικq πού θά �βλεπε είναι 
ή τυχον άποδοχή .της ... δικ'ijς του όίποψης, νά �ύτοκτονοϋσε ό 
Ίjρως πέφτοντας, ( γιά τήν ... άληθοφάνεια ! ), έπάνω σ' ενα συμ
·πτυσσόμενο σπαθί ! ... 
""Υστερα άπο τίς λαμπρες αύτες διαπιστώσεις ό λαμπρος κριτι
κος συν.εχίζει: 
«Πρόβλημα, iiς προσθέσω, σκηνοθετικό γεννοϋσε καί ό καθορισμός (καί ή 
παρουσίαση; άρα) τοϋ χώρου δπου συναντιοϋνται, άφοϋ μάταια τριγύρισαν 
γιά νά βροϋν τόν Αίαντα, οί Σαλαμίνιοι ναϋτες (δ χορός) καi δπου, έχον-
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τας έπιστρέψει άπό τήν μάταιη έπίση:; άναζήτησή της, πρωτοβλέπει τόν 
νεκρό iiντρα της ή Τέκμησσα. Ό χιορος αύτός δέ μπορεί νά είναι άλλος άπό 
έκείνον δπου αότοκτόνησε ό Αίας. Καί πρέπει νά δεχτούμε δτι τ υ χ α ί α  
συναντιούνται έκεί οί ναύτες (λογικό φαίνεται νά συναντιούνται μπρός στή 
σκηνή του Αίαντος, άπό δπου ξεχύθηκαν γιά τη μάταιη άνίχνευσή τους) 
καί δτι «ποιητικ1]>> ii μάλλον «δραματικi]>> άδεία, πρωτοβλέπει ή Τέκμησσα 
τόν σκοτωμένο Αίαντα, καί δχι ό χορός. ('Υποτίθεται δτι, μές στόν πόνο 
τους; γιά τό άτυχο έγχείρημά του, δέν τόν πρόσεξαν oi ναύτες, fι, δτι άπό έκεί 
ποι) έπέστρεφε ήταν φυσικώτερο νά τόν πρωτοδfι ή Τέκμησσα ή, τέλος, .δτι 
ό πιό πονεμένος-δέν άποκλείεται καί αύτό-έχει ένστίκτως «ταχύτερη>), 
αν μπορή κανείς νά πή, δραση, παρ' όσο ό λιγώτερο πονεμένος. 'Επιτυχη
μένα, λοιπόν, Ελυσε, νομίζω ό Μουζενίδης τίς σκηνοθετικές δυσκολίες τής 
«ένότητος» τοϋ τόπου, στόν «Αίαντω>. 

'Αλλά, α') Κατά τον τρόπο πού φαντάζεται τήν έπιτυχ'ij λύση 
τ'ijς άλλαγ'ijς τοϋ χώρου, τά προβλήματα πού παρουσιάζει ή 
συνάντηση ναυτων καί Τέκμησσας μποροίJν νά πολλαπλασιά
ζονται κατά βούλησιν. 
β') ΜΕ: τήν άλλαγή ":'ijς σκηνοθεσίας (πού τήν παραδέχεται 
ό Κ;ριτι�ος) δε,ν είν,αι ?ιό�ου �ογικο νά, ξαν,�συ�αντιοuνται ι;π�ο
στα στη σκηνη, για τον απλουστατο. λογο οτι η σκηνη δεν υπαρ
χει. Έκτος ιΧν ό κριτικος θέλει καί τρίτη άλλαγή σκηνογραφίας, 
πού �ά έξαφ�νίζει τή 

.
δ�ύτερη, πρά�μα άδύνατ?, γ;ατί ή r:.υνά�τη

ση γινεται-οπως κι ο ιδιος παραδεχετα•.-στο μερος της αυτο
κτονίας. 
γ') 'Όχι 'ποιητικ'ij' η 'δραματικ'ij' άδείq; είναι ή Τέκμησσα, 
καί οχι ό Χορός, πού βρίσκει το νεκρό, άλλά δ ρ α μ α τ ι κ η 
ά ν ά γ κ ϊ), γιατί ό Χορός δεν μπορε"ϊ νά έπέμβει στή δράση 
καί ή άνάμιξή του στήν άναζήτηση είναι 'φαινομενική μόνον 
δράση' γιά νά τον ξαναφέρει στήν 'Ορχήστρα. 'Έτσι: δεν ύπο
τίθεται /:\τι 'μές στον πόνο τους δεν τον πρόσεξαν οι ναϋτες' 
κλπ. Δ�ν ύποτίθεται /:\τι 'άπο έκε"ϊ πού έπέστρεφε Ίjταν φυσικώ
;ερο ν� τΟ�, πρ�τοόη

1 
ή Τέκμ�σσα'. ,,Δεν �ποτίθεται Οτι ό πιΟ 

πονεμενος εχει εν τουτοις ταχυτερη οραση κλπ. κλπ. 
Άλλ' ό κριτικός συνεχίζει με τήν tδια ... σ τ έ ρ ε η  γνώση των 
πραγμάτων: 
«-Εχω τήν έντύπωση μόνο (ί σ ω ς  δ μ ω ς  κ α ί ν ά σ φ ά λ λ ω) ότι τό 
""άσμα" στόν .. Αίαντα'' είναι περισσότερο παρ' ό,τι στήν "'Ηλέκτρα''. 
'Ακόμα, χρησιμοποίησε έδ& (β' στάσιμο) ό Μουζενίδης όρχηση (άναγκα
στικά, τήν έπιβάλλει ή όφή τού χορικοϋ, ή ψυχική διάθεση πού έκφράζει), 
πρώτη, ιϊν καi πάλιν δέν γελιέμαι-π. ο ϋ ν ά τ ά θ υ μ ο Ο μ α  ι ό λ α  
τ ο ϋ τ α  !-φορά,.,)). 

Ό lδιος κριτικός, άφοϋ θαυμάσει τήν ... "άπέριττη κίνηση" τ'ijς 
l!ίτσας Καπ�τσινέα

, 
σ:ο ρόλο τ,'ίJς '�θηνiΧς-πού ι:>στόσο έμφα

νιζεται τελειως ... ακινητη ! - επιλεγει: · 

«�Οσο γιά τή μετάφραση του Γρυπάρη κάθε σχόλιο είναι, νομίζω, ·περιττό» ! 

Παρομοίως! ... 
* 

'Ά ΥΓΗ" 7 ΙΟΥ ΛΙΟΥ 1961 

Αuγινά Πρωθόστερα 

Ό κριτικος τ'ijς "Αύγ'ijς" μiΧς πληροφορε"ϊ /:\τι δ Άlας' η 
Ά'ίας ό μαστιγοφόρος' άνήκει στά πρωτα �ργα τοϋ Σοφοκλέ
ους (450 π.Χ.) και προσθέτει: ""Αν καl διατηρε"ϊ τή δραμα
τική ρώμη των κατοπινων τραγωδιων, δεν !:χει τήν πληρότητα 
έκείνων". 'Αλλά /:\ταν "δ ι α  τ η  ρ ε  "ϊ" τ-ή δραματική ρώμη 
των Κα τ ΟΠ ι ν ω ν", είναι σάν νιΧ λέμε /:\τι το χθες συνεχίζει 

' " 1 το αυριο ... 
* 

'ΆΚΡΟΠΟΛΙΣ" 12 ΙΟΥ ΛΙΟΥ 1961 

Έλαφρο τραγοόδι καl. Τραγωδία 

Ό κριτικος τ'ijς "'Ακροπόλεως" δίνει ενα άκόμα δείγμα �θους 
καί ϋφους κριτικ'ijς: Δεν ξεχωρίζει Τραγωδία και έλαφρο τραγού
δι, Φεστιβάλ 'Αρχαίου Δράματος και φεστιβάλ. .. έ�αφροϋ τρα-



γου3ιοϋ, άρχαίο θέατρο 'Επι3αύρου καl Ίππό3ρομο Φαλήρου, καl 
πληροφορεί τούς άναγνώστες του οτι "έ:να &λλο φεστιβάλ, το 
φεστιβαλ έλαφροϋ τραγου3ιοϋ τοϋ Ε.Ι.Ρ." τον ... άπέσπασε ! 
',Ο raιος καθ�ρίζει ο-�� γ,ράφε� �ρι�ική � 'για τή� ένημέρωσ� το� 
αναγνωστικου κοινου . Αλλα ι3ου πληρες το απέριττο κειμενο 
του; 
«Μέ μιϊις έβδομάδος καθυσtέρησι γράφεται τό σημείωμα αύτό γιά τήν παρά
στασι τοϋ «Αίαντορ> άπό τό θίασο τού 'Εθνικού, στό άρχαίο θέατρο τής 
'Επιδαύρου. Ό λόγος είνε δτι ενα iiλλο φεστιβάλ, τό φεστιβάλ έλαφροϋ 
τραγουδιοϋ τοϋ Ε.Ι.Ρ. ύποχρέωσε τόν γράφοντα σάν μέλος τής Κριτικής 
του Έπι τροπής, νά λάβη μέρος στή συνεδρίασι τής βραβεύσεως στόν 'Ιππό
δρομο τού Φαλήρου τήν προπερασμένη Κυριακή, τό ίδιο βράδυ πού στήν 
'Επίδαυρο παιζόταν γιά πρώτη φορά ό «Αίας». Όπωσδήποτε, Qν καί καθυ
στερημένο κατά μία έβδομάδα, τό σημείωμα αUτό έπρεπε νά γραφή, γιά νά 
ένημερώσει τό άναγνωστικό κοινό τής «' Ακροπόλεωρ> γιά ένα σημαντικό 
θεατρικό γεγονόρ>. 

'Ιί)ού, τώρα, πώς άρχίζει τήν κριτική του: 

«Ό «Αίας» είνε κατά κύριο λόγο τό δράμα τοϋ πληγωμένου έλληvικοϋ φιλό
τιμου, που φαίνεται πώς ύπήρξε στοιχείο άναλλοίωτο τοϋ φυλετικοϋ μας 
χαρακτfΊρος άπό τά σχεδόν μυθικά χρόνια τοϋ Τρωικοί) πολέμου καί ποιός 
ξέρει καί πόσο πρίν άπ' αύτόν». 

'Ίσως, τέτοιες κοινοτοπίες να μή άξίζουν εί3ικό σχόλιο. Έπειί)ή, 
ομως, �ρχονται καl ξανάρχονται καl τελικα πέρασαν καl στήν 
κριτική της Τραγω3ίας, ιΧς ξεκαθαριστοϋν έδώ, μια για πάντα: 
Αύτο πού όνομάζουμε φ ι λ ό τ ι μ ο -ή έπιθυμία άναγνώρι
σης της προσωπικ'ίjς άξίας-3έν εΙναι "στοιχείο άναλλοίωτο τοϋ 
φυλετικου μας χαρακτηρος άπο τα σχε3ον μυθικα χρόνια τοϋ 
Τρωικοϋ πολέμου καl ποιος ξέρει καl πόσο πρlν άπ' αύτόν". 
ΕΙναι σταθερο καl άναλλοίωτο στοιχείο της ψυχολογίας της 
φυλετικ'ίjς (προπολιτικ'ίjς) κοινωνίας, σ' δλόκληρο τον κόσμο, 
θρεμμένο άπό τον Ίσοκρατικό της χαραχτήρα, οπου ή Ελλειψη 
&λλων 3ιακρίσεων έπιτρέπει καl καλλιεργεί τήν καθαρα τιμη
τική 3ιάκριση της προσωπικ'ίjς άξίας. Το &λλο 'φιλότιμο'
αύτο πού έννοεί δ κριτικος της "Άκροπ6λεως"-θρεμμένο σαν 
ά:ν�ίρροπο των , κ�ιν�νικων Οιακρίσ�ων, 7;oU Οεν βασίζ?νται 
στ"Ι\ν πρ?σ�πικη , αξια,, εΙναι το λεγ�μενο, ψ ,ε υ τ ο φ ι λ ο τ ι
μ ο , που 3εν πρεπει να το 3ιεκ3ικουμε σαν εθνικο χαρακτηρι
ριστικό μ:χς. 
'ΑλλιΧ δ κριτικος-οπως 3ήλωσε-γράφει "για τήν ένημέρωσ·η 
τοϋ άναγνωστικοϋ κοινοϋ". Ί3ού, πόσο J{αλα τήν ύπηρετεί: 
" ... ή πρώτη έμφάνισι τ'ίjς κυρίας Ζουζοϋς Ν ικολούί)η (τέως 
κυρίας Γαζ'ίj) ώς χορογράφου ... ". 
-"Α ! 3έν το ξέρατε; Ή κυρία Ζουζοϋ χώρισε! .. 
Καί, οταν φτάνει στή σειρα τών έρμηνευτών, μιμείται τον ... 
πα.πii της ένορίας του: "Πολύ ίκανοποιητική ή άπ63οσις καl τών 
ύπολοίπων ρόλων '03υσσέως, Τεύκρου, Μενελάου, 'Αγαμέμνο
νος ... " καl πάντων τών μισθο3οτουμένω\ί ϋπο τοϋ Έθνικοϋ ! .. 

* 

"ΒΡΑΔΥΝΗ" 3 ΙΟΥΛΙΟΥ 1961 

Προτιμά τοuς vαϋτες ! 

'Ο κριτικος της "Βρ�3υν'ίjς"-πού χαρακτηρίζει τlς παραστάσεις 
σαν ... 3ραματουργικές έπιτυχίες-θριαμβεύει καl πάλι μέ τήν 
κριτική τοϋ Άtαντος'. Γράψει : 
«Ή παράσταση μπορεί νά μήν εφθασε ίσως σ' δλο τό άπαιτούμενο τραγικό 
ύψος καί νά μήν προκάλεσε ρίγη άπό συγκίνησι. Πρέπει ώστόσο νά όμολο
γηθή δτι ήταν μιά άρτια, φροντισμένη καί έπιτυχημένη γενικά παράστασι)>. 

ΜΙ: &λλα λόγια: "Η έγχείρησις έπέτυχε άλλ' δ άσθενής άπέ
θανε". Γιατί, οταν ή παράσταση 3Ι:ν �φθασε τ ο ά π α ι τ ο ύ
μ ε ν ο ( άπο τό �ργο) τραγικο \) ψ ο ς , aεν μπορεί: νά'ναι ο\Jτε ... 
& ρ τ ι α, ο\Jτε... έπ ι τ υ χ η μ έ ν ·η ! 
Καl συνεχίζει μέ τήν ra�α λογική : 
«Ή μετάστασι τών ήθοποιων άπό τό λογείο στήν όρχήστρα καί τοϋ χορού 
στό λογείο, μολονότι ξένισε μερικούς, όχι μόνο δέν μείωσε άλλά έπαύξησε 
τό καλλιτεχνικ'ό άποτέλεσμα, καθώς διευκόλυνε τήν άνάπτύξη καί τήν κίνησι 
τών προσώπων, φέρνοντας όποτε έπρεπε κοντά στόν θεατή, τόν ήθοποιό η 
τόν χορό, και έπαυξάνοντας έτσι τήν μεταξύ τους κοινωνία ... )) 

Μπορεί κανεlς να συμπεράνει πώς δ κριτικός θcΧ είναι εύχαριστη
μένος &ν, σε &λλη περίσταση, δ σκηνοθέτης αύξήσει τήν έπι
κοινωνία μεταξύ χοροϋ, ηθοποιών καl θεατών, βάζοντας αtφνης 
τούς ηθοποιούς καl το χορο να ζητοϋν άπο τούς θεατες τσιγάρο, 
η άνεβάζοντας τούς ·ήθοποιούς καl το χορο στlς κερκί3ες καl 

κατεβάζοντας τούς θεατ/:ς στήν άρχήστρα καl στο λογείο. "Άλ
λωστε, δ raιος μιλii για μια νέα σκηνοθετική άντίληψη: 
«Ή όλη παράσταση έδωκε τήν έντύπωσι ότι καθιερώνεται σταθερά μιά νέα 
σκηνοθετική γραμμή στήν. άναβίβασι τής άρχαίάς τραγωδίας. Μιά γραμμή 
πού φέρνει τήν τραγωδία κοντά στόν θεατή και τόν θεατή κοντά στήν 
τραγωδίω). 

"Αν πιστέψίJυμε τον κριτικό, ή παλαια γραμμή έπε3ίωκε ν' 
άπομακ�όνε; ά7:.ό ;1ιν, Τ�1αγωΟία τ? θε�τη καt τ� θεατ� άπό. τ�ν 
Τραγω3ια. Ενω η νεα εχει σκοπο: Να χαθηλωνει τους θεατας 
στlς κερκί3ες, \Jστερα να προωθεί τούς ηθοποιούς. μέχρι τούς 
θεατές, .μέ τήν 3ιευκρίνιση: Μήν τούς φοβiiστε, καλέ! Δέν εΙναι ... 
άρχαίοι. Ό Κανάκης εΙναι κι δ Μπινιάρης! .. 
Άλλα όπάρχε•. καl το κορύφωμα της ένημερότητος του κριτι
κοϋ στα θέματα της άρχαίας τραγω3ίας. Γράφει, λοιπόν, τό 
έξ'ίjς άμίμητο: 
«'Ορθά Επίσης δ.ντί γιά χορό γερόντων χρησιμοποίησε ό Μουζενίδης 
νέους ναϋτερ). 

Ό άγαθότατος κριτικος φαντάστηκε πώς δ Χορος τών Σαλα
μινίων να>Jτών Ίjταν ... ε\Jρημα τοϋ σκηνοθέτη! Δέν κατα3έχτηκε 
ν' άνοίξει ποτ/: έ:να κείμενο τοϋ 'Άtαντα" για να 3εί οτt ρητώς 
δρίζεται στα πρόσωπα τ'ίjς τραγω3ίας αύτ'ίjς: "Χορος Σαλα
μινίων ναυτών". 'Άλλωστε, τί 3ουλεια είχαν ol γέροι στο 
στρατόπε3ο της Τροίας; 
'Τπάρχουν, βέβαια, Χοροl γερόντων: Στούς "Πέρσες" καl στον 

" 'Αγαμέμνονα" τοϋ Αίσχύλου, στον 'Όί3ίπο3α Τύραννο" καl 
τον 'Όί3ίπο3α έπl Κολονιj)", στήν "'Αντιγόνη", τόν "Φιλο
κτήτη" καl τήν ""Άλκηστη" τοϋ Σοφοκλ'ίj, στον " Ήρακλ'ίj 
Μαινόμενο" τοϋ Εύpιπί3η. 'Αλλα aεν εΙναι κανόνας! Γιατl 
ύπάρχουν καl Χοροl γυναικών: Στlς "Χοηφόρες" καl 'Έύμενί-
3ες" τοϋ Αίσχύλου, στl( "Τρ:ιχινίες" τοϋ Σοφοκλ'ίj, στή "Μή-
3εια" καl στήν" 'Εκάβη", τήν "Άν3ρομάχη" καl τήν "'Ηλέκ
τρα", στLς Ουό cοlφιγένειες", στΟν (('Ίωνα" τΎ]ν <c Έλένη" 
στtς CCΦοίνισσες" καt στtς CCΤρωάΟες"' στις (( (ΙκέτιΟες" 
κ,αt τ1Lς (CΒά�χες" τ�ϋ \ Εύ�(

ιπίδη. ,,C!πως ύπά�χο�,ν κα� Χοpο1ί, ει3ικα, νεανι3ων: Στον Προμ·ηθεα Δεσμωτη και. στους 
" Έπτα έπl Θήβας" του Αίσχύλου, τήν "'Ηλέκτρα" του Σο
φοκλ'ίj καl στον "Όρέστ-η" τοϋ Εύριπί3η. Σε 3υο μάλιστα, τρα
γω3ίες ύπάρχουν άνάμιχτοι Χοροί: Στlς " Ίκέτι3ες" του Αί
σχύλου, χοροl 'Αργείων καl Αίγυπτίων άν3ρών άλλα καl Δανα
·t3ων γυναικών καl στον " 'Ιππόλυτο" τοϋ Εύριπί3η, Τροιζη
νίων γυναικών άλλα καl κυνηγών άν3ρών. "Ας κάνει, ομως, 
ό κ. κριτικός τον κόπο να πληροφορηθεί: πώς 3υο τραγω3ίες 
�,χο�ν �ορο�ς νέων ά�ί)ρ.�ν: Ό ,"Ρ'i)σ_?ς" τοϋ Εύριπί3η, κα,l δ 

Αιας του Σοφοκλη. Οταν επαινει, λοιπόν, τον σκηνοθετη 
�"όρθα άντl για χορο γερόντων χρησιμqποίησε δ Μουζενί3ης 
νέους ναϋτες"- είναι σα να συγχαίρει το μάγειρα για το τυρί! 

* 
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Προϋποθέσεις καί προ�ερήματα 

Ό κριτικος της " 'Εστίας", άφοϋ έπικρίνει τα πάντα, βρίσκει 
καt κάτt να έπαινέσει: 

"Πάντως, ή σκηνή της αύτοκτονίας άπεΜθη καλώς"_ 
Τώρα, πόσον "καλώς" άπεΜθη ή σκηνή της αύτοκτονίας άπο-
3εικνύεται στα 'Τραγω3ούμενα' αύτοϋ τοϋ τεύχους. 
'Αλλά, κι οταν ξαναγυρίζει στlς έπιφυλάξεις του, δ κριτικος 
τήν παθαίνει καl πάλι: 
'Όί ( τάί)ε καl τάί)ε) καl ή κ. Πίτσα Καπιτσινέα ώς 'Αθηνii 
άπο3ί3ουν ώχρα καl χωρlς το ά π α  ι τ ο ύ μ ε ν ο ν "τ ρ α γ ι
κ ο ν  π ά θ ο ς  τούς ρόλους των ... ". 
"Αν 3/:ν άπατώμεθα, ή Άθηνii εΙναι θεα καl οί θεοl στήν Τρα
γω3ία aεν !:χουν "τραγικον πάθος", για τόν άπλούστατο λόγο 
οτι aεν εΙναι ... τραγικοl ηρωες ! .. 
Καl καταλήγει μέ &λλη έπιτυχ'ίj παρατ·Ι]ρηση: "Το σκηνικον 
τοϋ κ. Κλώνη ένηρμονισμένον προς τον χώρον τοϋ θεάτρου". 
Δεν άναρωτήθηκε ομως, ιΧν το σκηνικο ·fΊταν ένηρμονισμένον 
καl με το παιζόμενον 3ράμα. Ή 'έναρμόνισις προς τον χώpον 
τοϋ θεάτρου' εΙναι άπλώς προϋπόθεσις. 'Όχι προτέρημα. 

7Ι 


